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Цель освоения дисциплины:  cпособность  анализировать  тексты различной жанровой,
стилистической и семиотической природы, демонстрируя знание основных положений и
концепций соответствующих гуманитарных наук

План курса:

№ п/п
Наименование тем

(разделов)
Содержание тем (разделов)

Тема
1

Перевод как 
компаративная 
проблема.

Специфика перевода как в контексте компаративистики. 
Поэтический перевод как взаимодействие культурных 
контекстов. «Встречное течение» и закон трансформации 
воспринимаемого материала.

Тема
2

Проблема
переводимости и
непереводимости

Понятие национальной картины мира и национального 
характера. Различение концептосферы и ее 
переводимость/непереводимость. «Непереводимость» как 
языковое и культурное явление (пример Джордж Элиот и 
явление «национальной классики»).

Тема
3

«Чужое»  в
переводе

Современная теория перевода и «парадигма 
чужестранности»: историко-теоретические аспекты 
«диалогического поворота» в традуктологии конца XX – нач.
XXI вв.



№ п/п
Наименование тем

(разделов)
Содержание тем (разделов)

Тема
4

Греческие 
термины в 
латинской 
передаче: к 
проблеме 
переводимости 
культур.

Цицерон  и  проблема  создания  философского  языка.
Вергилий как латинский Гомер: проблема перевод формул.
Греческая  филологическая  терминология  в  «Послании
Пизонам» Горацию. 

Тема
5

Испанский 
романс в 
русском 
переводе: 
разрушение 
жанра

История русских переводов романсеро. Переводы 
Жуковского. Европейская баллада как образец для перевода. 
«Устность» романса: поэтика формул. Проблема асоннанса и
метра.

Тема
6

Проблема 
перевода текстов
французского 
либертинажа

Отсутствия «фривольного языка» в русской классической 
прозе. Предлагаемые стратегии перевода: перевод текст в 
разряд классики. История русского перевода «Декамерона».

Формы текущего контроля и промежуточной аттестации:

В ходе реализации дисциплины используются следующие методы текущего контроля и
успеваемости  обучающихся:  при  проведении  занятий  семинарского  типа:  контрольная
работа, реферирование.
Промежуточная аттестация проводится в форме зачета, оценок по рейтингу.
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